27. mali.
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Article 5
Les ressortissants d’une Partie Contractante qui désirent séjourner sur le
territoire de lautre Partie Contractante au dela de trois mois ou y exercer une

o

activité pour laquelle un permis est requis, doivent se procurer cette autorisation
conformément aux prescriptions de l'autre Partie Contractante.

Article 6
Chacun des gouvernements pourra suspendre temporairement I'application du
présent Accord pour des raisons d’ordre public. La suspension devra étre notifiée
immédiatement a I'autre gouvernement par voie diplomatique.
Le présent Accord entrera en vigueur le 1 er juillet 1964. Si 'une des Parties
Contractantes dénonce le présent Accord, celui-ci restera valable pendant les deux

qui suivront le jour de la dénonciation.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés, diiment autorisés par
leurs Gouvernement respectifs, ont signé le présent Accord et y ont apposé leurs

sceaux.

Fait a Oslo, le 6 mai 1964, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de I’'Islande

29. juni.

Pour le Gouvernement de la République
Socialiste Fédérative de Yougoslavie
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AUGLYSING

um adild fslands ad Menningarmalastofnun Sameinudu pjédanna (UNESCO).

Hinn 8. juni 1964 var stofnskra Menningarmalastofnunar Sameinudu pjo68anna
(UNESCO) undirritud fyrir Islands hond og a8ildarskjal Islands ad stofnskranni
jafnframt afhent brezka utanrikisraduneytinu.

Stofnskrain, sem birt er sem fylgiskjal me& auglysingu bessari, gekk i gildi ad

pvi er fsland vardar hinn 8. juni 1964.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytio, 29. juni 1964.

Gudm. I. Gudmundsson.

Fylgiskjal.

STOFNSKRA

Menningarmadlastofnunar Sameinudu
bjé6anna.

Sambykkt i Lundinum 16. névember
1945 og breyit af adalpingi a annarri,
brigju, fjordu, fimmtu, sjottu, sjoundu,
attundu, niundu, tiundu og télftu sam-
komu bess.

Agnar Kl. Jonsson.

CONSTITUTION

of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

Adopted in London on 16 November
1945 and amended by the General Con-
ference at its second, third, fourth, fifth,
sixth, seventh, eighth, ninth, tenth and
twelfth sessions.
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Stjornir peirra rikja, sem adilar eru
a0 bessari stofnskra af halfu bjoda sinna,
lysa yfir pvi:

ad ur pvi ad styrjaldir hefjast i huga
manna, pa er pad i huga manna, sem
gera verdur fridnum varnir;

a0 vanpekking manna a siSum og
lifnadarhattum annarra pjoda hefur
avallt i s6gu mannkynsins verid al-
geng orsok peirrar tortryggni og van-
trausts milli pjéda heims, er allt of oft
hafa valdi® bpvi, a8 ur agreiningi peirra
hefur ord&i¢ styrjold;

ad hin mikla og @egilega styrjold, sem
na er lokid, var styrjéld, sem var$ fyrir
afneitun hinna 1y8radislegu grund-
vallaratria, mannhelgi, jafnréttis og
gagnkveemrar virdingar manna og fyrir
ttbreiSslu i peirra stad, vegna fafreedi
og hleypidéma, 4 kenningunni um mis-
rétti manna og kynpatta;

a8 almenn utbreidsla menningar og
menntunar mannkynsins i bagu rétt-
leetis, fridar og frelsis sé ohjakvemileg
fyrir mannhelgi og heilog skylda, er
allar pjodir verdi ad raekja i anda gagn-
kvemrar aSstoSar og umhyggju;

ad fridur byggdur einvorSungu 4
stjornmalalegri og efnahagslegri til-
hégun rikisstjorna yréi ekki fridur,
sem fryggt geeti einhuga, varanlegan
og einleegan studning pjoda heims, og
ad fridinn verdi pvi a8 byggja, eigi
hann ekki a8 bregdast, 4 vitsmunalegri
og sidgedislegri samstédu mannkyns-
ins.

Af Dpessum asteSum eru rikin, sem
adilar eru a0 stofnskra bpessari og telja,
a® o6llum beri fullkomin og jofn adstada
til menntunar, a8 engar hoémlur skuli
lag8ar 4 leit a8 Ohlutlegum sannleika og
a8 frjals skuli skipti &4 hugmyndum og
bekkingu, sammala um og stadradin i
pvi, ad studla ad auknum samskiptum
milli bjéSa sinna i pvi skyni a8 auka
gagnkvaeman skilning og sannari og full-
komnari bekkingun manna a lifnaSarhatt-
um annarra.

14 29. juni.
The Governments of the States Parties
to this Constitution on behalf of their

peoples declare:

That since wars begin in the minds
of men, it is in the minds of men that
the defences of peace must be con-
structed;

That ignorance of each other’s ways
and lives has been a common cause,
throughout the history of mankind,
of that suspicion and mistrust between
the peoples of the world through which
their differences have all too often
broken into war;

That the great and terrible war which
has now ended was a war made possi-
ble by the denial of the democratic
principles of the dignity, equality and
mutual respect of men, and by the
propagation, in their place, through
ignorance and prejudice, of the doc-
trine of the inequality of men and
races;

That the wide diffusion of culture,
and the education of humanity for
justice and liberty and peace are indis-
pensable to the dignity of man and
constitute a sacred duty which all the
nations must fulfil in a spirit of
mutual assistance and concern;

That a peace based exclusively upon
the political and economic arrange-
ments of governments would not be
a peace which could secure the un-
animous, lasting and sincere support
of the peoples of the world, and that
the peace must therefore be founded,
if it is not to fail, upon the intellectual
and moral solidarity of mankind.

For these reasons, the States Parties
to this Constitution, believing in full and
equal opportunities for education for all,
in the unrestricted pursuit of objective
truth, and in the free exchange of ideas
and knowledge, are agreed and deter-
mined to develop and to increase the
means of communication between their
peoples and to employ these means for
the purposes of mutual understanding
and a truer and more perfect knowledge
of each other’s lives;
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Fyrir pvi stofna pau me8 sér Menn-
ingarmalastofnun Sameinudu bjédanna i
peim tilgangi a8 stula ad bvi, med
freedslu-, visinda- og menningarsamskipt-
um pjéSa heims, ad nad verdi pvi mark-
midi alpjodlegs friSar og almennrar vel-
ferSar mannkynsins, er Sameinudu bjos-
irnar stefna ad og lyst er yfir i stofn-
skra peirra.

1. kafli.
Markmid og storf.

Tilgangur stofnunarinnar er abd
studla ad fridi og 6ryggi med pvi ad
efla samstarf pjoda i milli med
freedslu-, visinda- og menningarstarf-
semi til bess a® auka almenna vird-
ingu fyrir réttleti, 16gum og mann-
réttindum og mannfrelsi, sem stad-
fest er i stofnskra Sameinudu bjos-
anna fyrir pjosir heimsins, an til-
lits til kynpattar, kynferdis, tungu
eda truarbragda.

N

DPessu markmidi hyggst stofnunin na
med pvi
(a) a® taka patt i pvi starfi a¥ auka
gagnkveema bekkingu og skiln-
ing pjosa med o6llum peim sam-
skipta- og utbreidslutekjum, sem
na til fjoldans, og gera i bvi
skyni tillogur um ba alpjodlega
samninga, er naudsynlegir kunna
a0 verda til pess ad aulvelda
frjalsa 1utbreidslu hugmynda i
ordi og myndum;
a8 midla nyjum Ahrifum i al-
bydufradslu og utbreidslu menn-
ingar:

med samstarfi vi§ félagsriki,
a8 6sk peirra, um bréun fredslu-
starfsemi;

med bvi a® stofna til sam-
starfs milli bjéSanna i bvi skyni
ad efla hugsjon jafnréttis um
teekifeeri til mentunar an tillits
til  kynbpattar, kynfer8is e8a
nokkurs mismunar vegna efna-
hags eda félagslegrar a¥st6du;

(b)

15
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In consequence whereof they do here-
by create the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organiza-
tion for the purpose of advancing,
through the educational and scientific
and cultural relations of the peoples of
the world, the objectives of international
peace and of the common welfare of man-
kind for which the United Nations Or-
ganization was established and which its
Charter proclaims.

Article 1
Purposes and Functions.

The purpose of the Organization is
to contribute to peace and security
by promoting collaboration among
the nations through education, sci-
ence and culture in order to further
universal respect for justice, for the
rule of law and for the human rights
and fundamental freedoms which are
affirmed for the peoples of the
world, without distinction of race,
sex, language or religion, by the

Charter of the United Nations.

To realize this purpose the Organiza-

tion will:

(a) Collaborate in the work of ad-
vancing the mutual knowledge
and understanding of peoples,
through all means of mass com-
munication and to that end re-
commend such international
agreements as may be necessary
to promote the free flow of
ideas by word and image;

(b) Give fresh impulse to popular

education and to the spread of

culture;

by collaborating with Mem-
bers, at their request, in the devel-
opment of educational activities;

by instituting collaboration
among the nations to advance
the ideal of equality of educa-
tional opportunity without re-
gard to race, sex or any distine-
tions, economic or social;
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med pvi ad gera tillogur um
freedsluadfersir peaer, sem bezt
eru fallnar til pess ad undirbua
born hvarvetna i heiminum und-
ir ba abyrgd, sem frelsi fylgir;
ad vithalda, auka og utbreida
bekkingu:

med pvi ad tryggja vardveizlu

(e)

og vernd menningararfleiféar
mannkynsins, bdka, listaverka

og minja um soéguleg afrek og
visindaleg, og gera tillogur til
hluta8eigandi bjo8a um beer al-
bjodlegar sampykktir, sem porf
er beirra vegna;
med bvi a8 hvetja til sam-
vinnu pjéda i milli & 6llum svid-
um andlegrar starfsemi, og eru
par med talin skipti milli landa
a folki, sem starfar ad fraedslu-,
visinda- og 68rum menningar-
malum, skipti a4 ritum og mun-
um, sem hafa listreent efa vis-
indalegt gildi, og 6%ru, sem til
freeSslu ma verda;
med bvi a8 hafa frumkvaesi ad
adferSum i alpjoSlegu samstarfi,
sem til pess eru tladar ad veita
ollum pjoSum adgang a8 bvi
prentudu og birtu efni, sem
fram hefur komid hja hverri
einni peirra.
Stofnuninni er bannad a8 skipta sér
af malum, sem falla i a8alatridum
undir eigin 16gségu félagsrikja, med
bvi a8 askilegt er fyrir fjélbreytni
sakir, ad hvert land um sig vardveiti
frjalsa og upprunalega menningu og
freeSslukerfi.

I1. kafli.
Pbatttaka.

Patttaka i Sameinudu pjéSunum veit-
ir rétt til patttoku i Menningarmala-
stofnun Sameinuu pjoéSanna.

Sé pvi ekkert til fyrirstoSu i samn-
ingi milli pessarar stofnunar og Sam-
einuu pjoSanna, sem gerdur er i
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by suggesting educational me-
thods best suited to prepare the
children of the world for the
responsibilities of freedom;
(¢) Maintain, increase and diffuse
knowledge;
by assuring the conservation
and protection of the world’s
inheritance of books, works of
art and monuments of history
and science, and recommending
to the nations concerned the
necessary international conven-
tions;
by encouraging co-operation
among the nations in all branch-
es of intellectual activity, includ-
ing the international exchange
of persons active in the fields of
education, science and culture
and the exchange of publica-
tions, objects of artistic and
scientific interest and other ma-
terials of information;
by initiating methods of inter-
national co-operation calculated
to give the people of all coun-
tries access to the printed and
published materials produced by
any of them.

With a view to preserving the inde-
pendence, integrity and fruitful di-
versity of the cultures and educa-
tional systems of the States members
of this Organization, the Organiza-
tion is prohibited from intervening
in matters which are essentially
within their domestic jurisdiction.

Article 11
Membership.

. Membership of the United Nations

Organization shall carry with it the
right to membership of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

Subject to the conditions of the
Agreement between this Organiza-
tion and the United Nations Organ-
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samreemi vid X. kafla pessarar stofn-
skrar, ma veita rikjum, sem ekki eru
i Sameinudu bjoSunum, upptoku i
stofnunina, ad tillogu framkvemda-
radsins, med tveimur pridju atkvaeda
a adalpingi.

Lendum og flokkum lendna, sem ekki
rada sjalfar malum sinum i alpjod-
legum samskiptum, ma veita upp-
toku sem aukafélogum, enda greidi
bvi atkvaedi 4 adalpingi tveir pridju
beirra, sem vidstaddir eru og at-
kvaedi greida, og hafi upptokubeidni
fyrir slikar lendur eda flokk lendna
verid borin fram af félagsriki bvi
efa O0ru stjornvaldi, er abyrgd ber
4 alpjétlegum samskiptum peirra.
A8alpingid dkveSur um réttindi og
skyldur aukafélaga.

Félagsriki stofnunarinnar, sem svipt
eru um stundarsakir réttindum og
sérréttindum patttoku 1 Sameinudu
pjosunum, skulu, aski Sameinudu
bjoGirnar bess, svipt um stundar-
sakir réttindum og sérréttindum
bessarar stofnunar.

Félagsriki, sem viki§ er ur Samein-
udu  pjésunum, hverfur um leid
sjalfkrafa ur pessari stofnun.

Sérhvert félagsriki eda aukafélagi i
stofnuninni getur gengid ur henni
med pvi ad senda framkvaemdastjor-
anum urségn. Gengur han i gildi 31.
desember neesta almanaksar eftir ad
hun er send. Urségn breytir engu um
fjiarhagslegar skuldbindingar gagn-
vart stofnuninni 4 peim degi, er htin
tekur gildi. Ursdgn aukafélaga skal
félagsriki leggja fram fyrir hans
hond efa annad stjérnvald, sem a-
byrgd ber a alpjéslegum skiptum
hans vi§ adra.

Nr. 5.

ization, approved pursuant to Article
X of this Constitution, States not
members of the United Nations Or-
ganization may be admitted to mem-
bership of the Organization, upon re-
commendation of the Executive
Board, by a two-thirds majority vote
of the General Conference.
Territories or groups of territories
which are not responsible for the
conduct of their international rela-
tion may be admitted as Associate
Members by the General Conference
by a two-thirds majority of Members
present and voting, upon applica-
tion made on behalf of such terri-
tory or group of territories by the
Member or other authority having
responsibility for their international
relations. The nature and extent of
the rights and obligations of Associate
Members shall be determined by the
General Conference.

Members of the Organization which
are suspended from the exercise of the
rights and privileges of membership
of the United Nations Organization
shall, upon the request of the latter,
be suspended from the rights and
privileges of this Organization.
Members of the Organization whichare
expelled from the United Nations Or-
ganization shall automatically cease
to be members of this Organization.
Any Member State or Associate
Member of the Organization may
withdraw from the Organization by
notice addressed to the Director-
General. Such notice shall take effect
on 31 December of the year follow-
ing that during which the notice was
given. No such withdrawal shall af-
fect the financial obligations owed
to the Organization on the date the
withdrawal takes effect. Notice of
withdrawal by an Associate Member
shall be given on its behalf by the
Member State or other authority hav-
ing responsibility for its interna-
tional relations.

C3
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I1I. kafli.
Skipulag.

Stofnunin er bannig skipulogd: adal-
pbing, framkvaemdarad og skrifstofa.

1V. kafli.
Adalpingid.

A. Skipan.

1.

A adalpingi eiga seeti fulltruar fé-
lagsrikja  stofnunarinnar. Stjorn
hvers félagsrikis skal skipa eigi fleiri
en fimm fulltrda, og skal um val
peirra leitad alits pjoSarnefndar, hafi
hiin verid stofnus, eda stofnana a
svidi fredslumala, visinda- eSa menn-
ingarmala.

B. Storf.

2.

A¥alpingi6 markar stefnu stofnun-
arinnar og akveSur starf hennar i
megindrattum. Pad udrskurSar um
daetlanir, sem  framkvemdarasis
leggur fram.

ASalpingi® skal, ba er aeskilegt pykir
0g 1 samrsemi vid reglur beer, er pad
setur, bo%a til alpjoSlegra radstefna
rikja um freSslumal, visinda- og
menningarmal eda utbreidslu pekk-
ingar. ASalping eda framkvamdarad-
i0 getur, samkvaemt slikum reglum,
bo¥ad til radstefna um sému malefni,
er rikisstjornir taka ekki patt i.

Pegar adalping sampykkir tillogur,
er leggja skal fyrir félagsrikin, skal
gera greinarmun a alyktunum og al-
bjodlegum sampykktum, sem lagSar
eru fyrir félagsrikin til sampykKkis.
Til hins fyrra neegir einfaldur meiri
hluti atkvee®a; til hins siSara parf
tvo pridju hluta atkveeda. Sérhvert
félagsriki skal leggja alyktanir eda
sambpykktir fyrir pau stjornvéld sin,
er malid ber undir, a8ur en Aar er
1i5is fra lokum beirrar samkomu

The
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Article 111
Organs.
Organization shall include a

General Conference, an Executive Board
and a Secretariat.

Article 1V
The General Conference.

A. Composition.

1.

The General Conference shall con-
sist of the representatives of the
States members of the Organization.
The Government of each Member
State shall appoint not more than
five delegates, who shall be selected
after consultation with the National
Commission, if established, or with
educational, scientific and cultural
bodies.

B. Functions.

2.

The General Conference shall deter-
mine the policies and the main lines
of work of the Organization. It shall
take decisions on programmes sub-
mitted to it by the Executive Board.
The General Conference shall, when
it deems desirable and in accordance
with the regulations to be made by
it, summon international conferences
of States on education, the sciences
and humanities or the dissemination
of knowledge; non-governmental
conferences on the same subjects
may be summoned by the General
Conference or by the Executive
Board in accordance with such regu-
lations.

The General Conference shall, in
adopting proposals for submission to
the Member States, distinguish be-
tween recommendations and interna-
tional conventions submitted for
their approval. In the former case a
majority vote shall suffice; in the
latter case a two-thirds majority shall
be required. Each of the Member
States shall submit recommendations
or conventions to its competent
authorities within a period of one
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adalbings, sem alyktunina eSa sam-
bykktina gerdi.

Samkvemt akvaedum V. kafla, 5. gr.
(e¢) skal a®alping lata Sameinudu
bjédunum i té alit sitt um fraedslu-,
visinda- og menningarhli§ beirra
mala, sem Sameinudu bjédirnar lata
til sin taka; samkvaemt beim skil-
yroum og malsmedferd, er hlutad-
eigandi forraGamenn bessara stofn-
ana hafa ordi§ sammala uni.

Ad%alping skal taka vid og athuga
skyrslur, sem félagsrikin skila a til-
teknum fresti, svo sem akvedid er
i VIII. kafla.

Adalping kys framkvaemdarad og
skipar framkvemdastjora ad fengn-
um tillogum pess.

C. Atkvaedagreiosla.

8.

(a) Hvert félagsriki fer med eitt at-
kvaedi 4 a¥alpingi. Einfaldur
meiri hluti atkvaeda reeSur nema
bar sem krafizt er tveggja pridju
hluta atkvada samkvemt akvad-
um pessarar stofnskrar eda ping-
sképum adalpings. Meiri hluti er
meiri hluti fulltria, sem vid-
staddir eru og atkvaedi greida.

(b) ekki atkvaeSis-
ef heildarupp-

skuldar stofn-

Félagsriki hefur
rétt 4 adalpingi,
haGin, sem bad
uninni, er heerri en heildarupp-
haed sa, er bvi ber ad greida
stofnuninni 4 bvi ari og neesta
almanaksari 4 vndan.

(¢) ASalbing getur b veitt sliku fé-
lagsriki atkvedSisrétt, hafi bad

sannfeerzt um, ad vangreidsiunni
valdi astaedur, sem hluta8eigandi
riki feer ekki ad gert.
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yvear from the close of the session
of the General Conference at which
they were adopted.

Subject to the provisions of Article
V, paragraph 5 (c¢), the General Con-
ference shall advise the United Na-
tions Organization on the educa-
tional, scientific and cultural aspects
of matters of concern to the latter;
in accordance with the terms and
procedure agreed upon between the
appropriate authorities of the two
Organizations.

The General Conference shall receive
and consider the reports submitted
periodically by Member States as
provided by Article VIIL

The General Conference shall elect
the members of the Executive Board
and, on the recommendation of the
Board, shall appoint the Director-
General.

C. Voting.

8.

(a) Each Member State shall have
one vote in the General Confer-
ence. Decisions shall be made
by a simple majority except in
cases in which a two-thirds ma-
jority is required by the provi-
sions of this Constitution, or of
the Rules of Procedure of the
General Conference. A majority
shall be a majority of the Mem-
bers present and voting.

A Member State shall have no
vote in the General Conference
if the total amount of contribu-
tions due from it exceeds the
total amount of contributions
payvable by it for the current
vear and the immediately pre-
ceding calendar year.

The General Conference may
nevertheless permit such a Mem-
ber State to vote, if it is satis-
fied that the failure to pay is due
to conditions beyond the control
of the Member Nation.

(¢)
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5.

D. Pingskop.

9.

11.

e

13.

14.

(a) Adalping kemur saman til reglu-
legs fundar annad hvert ar. bad
getur haldi§ aukafund ad eigin

akvordun, akvorSun fram-
kveemdaralds efa a8 krofu
pridjungs adildarrikjanna ad
minnsta kosti.

(b) A%alping skal hverju sinni a-
kveta, hvar neesti reglulegur
fundur skuli haldinn. A%alping
skal akve®a, hvar aukafundur
skuli haldinn, hafi ba8 bodad til
hans, annars akveSur fram-

kveemdarasis bab.

ABalbing setur sér bingskop. A hverri
samkomu skal forseti kjorinn og
adrir starfsmenn bingsins.

A%alping skal skipa beaer sérnefndir
og leekninefndir og adrar undirnefnd-
ir, sem & parf a8 halda.

A%alping skal lata gera radstafanir
til pess, a8 almenningur eigi adgang
ad fundum, og skal slikt had peim
reglum, er bingid setur.

Aheyrnarfulltriar.

Adalbing getur, heimili pingskép, a8
tillsgum framkvemdarads og med
tveimur pridju hlutum atkvaeda, bod-
i0 sem aheyrnarfulltrium 4 sérstak-
ar samkomur aSalpingsins eda nefnda
bess fulltrdum alpjodSlegra stofnana,
svo sem beirra, sem nefndar eru i XI.
kafla, 4. gr.

Pegar framkvaemdarad hefur fallizt a
a® hafa samrad vi§ slikar alpj6dleg-
ar stofnanir ohadar rikisvaldi eba
afeins hadar bpvi a8 nokkru leyti, 4
bann veg, sem greinir i XI. kafla, 4.
gr., skal bj6da pessum stofnunum a8
senda aheyrnarfulltria 4 samkomur
aBalpingsins og nefnda pess.
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D. Procedure.

9.

10.

11.

(a) The General Conference shall
meet in ordinary session every
two years. It may meet in extra-
ordinary session if it decides to
do so itself or if summoned by
the Executive Board, or on the
demand of at least one-third of
the Member States.

At each session the location of
its next ordinary session shall
be designated by the General
Conference. The location of an
extraordinary session shall be
decided by the General Confer-
ence if the session is summoned
by it, or otherwise by the Exe-
cutive Board.

The General Conference shall adopt
its own rules of procedure. It shall
at each session elect a President and
other officers.

The General Conference shall set up
special and technical committees and
such other subordinate bodies as
may be necessary for its purposes.
The General Conference shall cause
arrangements to be made for public
access to meetings, subject to such
regulations as it shall prescribe.

(b)

E. Observers.

13.

14.

The General Conference, on the re-
commendation of the Executive
Board and by a two-thirds majority
may, subject to its rules of pro-
cedure, invite as observers at speci-
fied sessions of the Conference or
of its Commissions representatives
of international organizations, such
as those referred to in Article XI,
paragraph 4.

When consultative arrangements
have been approved by the Execu-
tive Board for such international
non-governmental or semi-govern-
mental organizations in the manner
provided in Article XI, paragraph 4,
those organizations shall be invited
to send observers to sessions of the
General Conference and its Commis-
sions.
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V. kafli.
Framkvaemdaradio.
A. Skipun.
1. A¥alping kys framkvemdarad ur

hopi peirra fulltrua, sem félagsrikin
hafa skipad og skal bpad skipad 30
fulltrium, en hver peirra skal vera
fulltrui rikisstjornar sinnar. Forseti
aBalpings 4 ex officio seti i fram-
kveemdaradinu til raSuneytis.

Pegar kjorid er i framkvemdarads,
skal aGalping leitast vi6 ad haga svo
kjori, a8 medal fulltria séu menn,
sem bera gott skyn 4 listir, menningu,
visindi, fraedslu og utbreidslu hug-
mynda og heefir eru sékum reynslu
og ferni ad gegna stjornar- og fram-
kvemdastérfum radsins. Einnig skal
adalping taka tillit til mismunandi
menningar og heefilegrar dreifingar
eftir legu landa. Eigi skal nema einn
rikisborgari félagsrikis vera i fram-
kvemdaradinu hverju sinni, ad for-
seta adalpings undanteknum.

MeSlimir radsins gegna storfum i
radinu fra lokum sammkomu bess

adalpings, sem kaus pa, til loka ann-
arrar reglulegrar samkomu a8alpings
batan i fra. RaSsmenn ma endur-
kjosa i ra®id, en ekki skulu peir vera
radsmenn lengur en tvo kjortimabil
samfleytt. Helmingur radsmanna er
kjorinn a tveggja ara fresti.

Andist radsmadur eda lati af starfi,
skal framkvemdara6id skipa mann
i hans stad til loka kjortimabils hans
samkveemt tilnefningu beirrar rikis-
stjornar, er hann var fulltrui fyrir.
Rikisstjornin, sem tilnefnir, og fram-
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Article V
Executive Board.

A. Composition.

1.

The Executive Board shall be elected
by the General Conference from
among the delegates appointed by
the Member States and shall con-
sist of thirty members, each of
whom shall represent the Govern-
ment of the State of which he is a
national. The President of the
General Conference shall sit ex
officio in an advisory capacity on
the Executive Board.

In electing the members of the Exe-
cutive Board the General Conference
shall endeavour to include persons
competent in the arts, the humanities,
the sciences, education and the dif-
fusion of 1ideas, and qualified by
their experience and capacity to ful-
fil the administrative and executive
duties of the Board. It shall also
have regard to the diversity of cul-
tures and a balanced geographical
distribution. Not more than one na-
tional of any Member State shall
serve on the Board at any one time,
the President of the Conference ex-
cepted.

Members of the Board shall serve
from the close of the session of the
General Conference which elected
them until the close of the second
ordinary session of the General Con-
ference following that election. They
shall be immediately eligible for a
second term, but shall not serve con-
secutively for more than two terms.
Half of the members of the Board
shall be elected every two years.

In the event of the death or resigna-
tion of a member of the Executive
Board, his replacement for the re-
mainder of his term shall be ap-
pointed by the Executive Board on
the nomination of the Government of
the State the former member repre-
sented. The Government making the
nomination and the Executive Board
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kveemdaradid skulu hafa hlidsjon af
2. gr. pessa kafla.

B. Storf.

5. (a) Framkvemdarad undirbyr dag-
skra aGalpings. DPad athugar
starfsazetlun stofnunarinnar og
ba fjarhagsazetlun, er fram-
kvemdastjorinn  leggur  fram

samkvaemt 3. gr. VI. kafla, og
leggur beer fyrir adalping med
beim tillogum, er pad telur seski-
legar.

(b) Framkvemdarad, sem starfar i
umbo®i adalbpings, ber abyrgd a
framkvemd beirrar starfsasetl-
unar, sem adalping hefur sam-
bykkt. Framkvsemdarasid skal,
i samraemi vi® akvarSanir adal-
bings og med hliSsjon af peim

adsteedum, sem skapazt hafa
milli tveggja reglulegra adal-
pinga, gera nau8synlegar rad-

stafanir til pess a8 tryggja hag-
kveema framkvemd starfsazetl-
unarinnar af halfu framkvaemda-
stjorans.
(¢) Milli reglulegra funda a8alpings
getur framkvaemdarasid gegnt
radgjafarstorfum  peim  fyrir
Sameinudu bjoSirnar, sem kved-
i0 er 4 um i IV. kafla, 5. gr., beg-
ar um vandamal pad, sem rada
er leitad um, hefur begar verid
fjallad i grundvallaratridum a
adalpingi e8a lausn bess felst i
akvorSunum adalpings.

Framkvemdaras gerir tillogur til
adalpings um upptoku nyrra félags-
rikja.

Framkveemdarad setur sér sjalft
starfsreglur, a8 608ru leyti en pvi sem
adalping akvedur. Pad velur sér
starfsmenn tr sinum hépi.

29. juni.

shall have regard to the factors set
forth in paragraph 2 of this Article.

B. Functions.

.

(a) The Executive Board shall pre-
pare the agenda for the General
Conference. It shall examine the
programme of work for the Or-
ganization and corresponding
budget estimates submitted to it
by the Director-General in ac-
cordance with paragraph 3 of
Article VI and shall submit them
with such recommendations as
it considers desirable to the
General Conference.

The Executive Board, acting
under the authority of the Gene-
ral Conference, shall be respons-
ible for the execution of the pro-
gramme adopted by the Con-
ference. In accordance with the
decisions of the General Con-
ference and having regard to
circumstances arising between
two ordinary sessions, the Exe-
cutive Board shall take all neces-
sary measures to ensure the ef-
fective and rational execution of
the programme by the Director-
General.

Between ordinary sessions of the
General Conference, the Board
may discharge the functions of
adviser to the United Nations,
set forth in Article 1V, para-
graph 5, whenever the problem
upon which advice is sought has
already been dealt with in princi-
ple by the Conference, or when
the solution is implicit in deci-
sions of the Conference.

The Executive Board shall recom-
mend to the General Conference the
admission of new Members to the
Organization.

(e)

Subject to decisions of the General
Conference, the Executive Board
shall adopt its own rules of pro-
cedure. It shall elect its officers
from among its members.
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8. Framkvamdarad kemur saman 4
reglulegan fund a8 minnsta Kkosti
tvisvar a ari og getur haldid auka-
fund, ef formadur boSar til hans a8
eigin frumkvadi eda ad beidni sex
medlima radsins.

9. Forma®ur radsins leggur fyrir reglu-
legan fund adalpings, af halfu rads-
ins, med eda an athugasemda, skyrsl-
ur ber um starfsemi stofnunarinnar,
sem framkvemdastjoranum ber ad
gera samkvaemt akvaedum VI. kafla,
3. gr. (b).

10. Framkvemdarad gerir allar naud-
synlegar radstafanir til ad leita alits
fulltraa alpjodlegra stofnana eda sér-
frodra manna, er mal pau varda, er
bad fjallar um.

11. Milli funda a®albings getur fram-
kveemdarasis leitas alits Albjoda-
démstélsins um logfraedileg atridi,
sem upp koma a starfssvidi stofn-
unarinnar.

12. Pott radsmenn séu fulltrdar rikis-
stjorna sinna, skulu peir fara med
bau vold, sem aGalping hefur falis
beim, i umbo®i adalpings sem heildar.

C. Akvadi til bradabirgda.

13. A t6lftu samkomu adalpingsins skal
kjosa 18 menn i framkvemdaradis
samkveemt akvaeSum pessa kafla.
Prir peirra skulu ganga ur i lok
prettanda a¥alpings eftir hlutkesti.
Sidan skulu kjornir 15 menn i fram-
kvaemdaradio a hverju reglulegu adal-
bingi.

VI. kafli.
Skrifstofan.
1. Skrifstofan skal skipu8 framkvaemda-
stjora og pvi starfsliti, sem borf
er a.

10.

11.

12.
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The Executive Board shall meet in
regular session at least twice a year
and may meet in special session if
convoked by the Chairman on his
own initiative or upon the request
of six members of the Board.

The Chairman of the Executive
Board shall present, on behalf of the
Board, to each ordinary session of
the General Conference, with or with-
out comments, the reports on the
activities of the Organization which
the Director-General is required to
prepare in accordance with the pro-
visions of Article VI. 3 (b).

The Executive Board shall make all
necessary arrangements to consult
the representatives of international
organizations or qualified persons
concerned with questions within its
competence.

Between sessions of the General Con-
ference, the Executive Board may re-
quest advisory opinions from the
International Court of Justice on
legal questions arising within the
field of the Organization’s activities.
Although the members of the Execu-
tive Board are representative of their
respective Governments they shall
exercise the powers delegated to
them by the General Conference on
behalf of the Conference as a whole.

C. Transitional Provisions.

13.

At the twelfth session of the General
Conference, eighteen members shall
be elected to the Executive Board
pursuant to the provisions of this
Article. Three of them shall retire at
the close of the thirteenth session of
the General Conference, the retiring
members being chosen by the draw-
ing of lots. Thereafter, fifteen mem-
bers shall be elected at each ordinary
session of the General Conference.

Article VI

Secretariat.
The Secretariat shall consist of a
Director-General and such staff as
may be required.
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5.

Framkvemdaradis stingur upp a
framkveemdastjora og adalping skip-
ar hann il sex ara, med beim skil-
malum, er bad dkvedur, og ma skipa
hann a8 nyju. Hann stjérnar 6llum
framkveemdum stofnunarinnar.

(a) Framkvemdastjérinn, eda stad-
gengill, er hann skipar, skal taka
patt, an atkveedisréttar, i 6llum
fundum a®alpings, framkvsemda-
rads og nefnda stofnunarinnar.
Hann gerir tillogur um storf ad-
alpings og framkvemdarads og
undirbyr og leggur fyrir ragid
drog ad starfsasetlun fyrir stofn-
unina asamt samsvarandi fjar-
hagsézetlun.

(b) Framkvaemdastjérinn undirbyr
og sendir félagsrikjum og fram-
kveemdaradi a tilteknum fresti
skyrslur um starfsemi stofnun-
arinnar. A®alping akveSur um
hve langt timabil sk¥rslur pess-
ar skulu fjalla.

Framkvemdastjorinn raeSur starfs-
110 skrifstofunnar samkvemt reglu-
gerdum um starfslid, er adalping
setur. Héfudatridis er ad tryggja, ad
fullnaegt sé ytrustu krofum um heid-
arleik, dugna® og heefni, en ad 68ru
leyti skulu starfsmenn radnir fra
eins mérgum hlutum heims og unnt
er.

Abyrgs s, er a4 framkveemdastjora
og starfslisi hans hvilir, skal vera a8
ollu  levti alpjoslegs e8lis. Vi
skyvldustorf sin mega beir ekki leita
eftir e®a taka vid fyrirmselum fra
nokkurri rikisstjérn eda yfirvaldi ut-
an stofnunarinnar. Peir skulu ford-
ast hverja ba athéfn, sem dsamrim-
anleg er st6Su bpeirra sem alpjod-
legra embeettismanna. Sérhvert fé-
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The Director-General shall be nomi-
nated by the Executive Board and
appointed by the General Conference
for a period of six years, under such
conditions as the Conference may
approve, and shall be eligible for
reappointment. He shall be the chief
administrative officer of the Organ-
ization.

(a) The Director-General, or a depu-
ty designated by him, shall
participate, without the right to
vote, in all meetings of the
General Conference, of the Exe-
cutive Board, and of the Com-
mittees of the Organization. He
shall formulate proposals for
appropriate action by the Con-
ference and the Board, and shall
prepare for submission to the
Board a draft programme of
work for the Organization with
corresponding budget estimates.
The Director-General shall pre-
pare and communicate to Mem-
ber States and to the Executive
Board periodical reports on the
activities of the Organization.
The General Conference shall
determine the periods to be
covered by these reports.

The Director-General shall appoint
the staff of the Secretariat in ac-
cordance with staff regulations to be
approved by the General Conference.
Subject to the paramount considera-
tion of securing the highest stand-
ards of integrity, efficiency and
technical competence, appointment
to the staff shall be on as wide a
geographical basis as possible.

The responsibilities of the Director-
General and of the staff shall be ex-
clusively international in character.
In the discharge of their duties they
shall not seek or receive instruc-
tions from any Government or from
any authority external to the Organ-
ization. They shall refrain from any
action which might prejudice their
position as international officials.

(h)
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lagsriki heitir a8 virSa hi§ alpjodlega
e0li beirrar abyrgdar, er hvilir a
framkvaemdastjéra og starfslidi hans,
og leitast ekki vi§ ad hafa ahrif a
ba vis framkvaemd skyldustarfa
beirra.

6. Ekkert akvadi pessarar greinar er
bvi til fyrirstoSu, a8 stofnunin geri
sérstaka samninga vid Sameinudu
bjédirnar um sameiginlega pjonustu
og starfslid og um skipti a starfs-
monnum.

VII. kafli.
Samstarfsstofnanir i félagsrikjum.

1. Sérhvert félagsriki skal gera beer
radstafanir, er bezt henta aSstedum
pess, til bess a8 tengja helztu stofn-
anir pess, er lata sig varda freedslu,
visindi og Onnur menningarmal,
starfi stofnunarinnar, og ba helzt
me6S pvi a® stofna pjéSarnefndir, er
komi i meginatridum fram fyrir
hond  rikisstjornarinnar og  slikra
stofnana.

2. Dj6darnefndir eda samstarfsstofnan-
ir, par sem til eru, skulu vera sendi-
nefndum a adalpingi og rikisstjorn-
um til radgjafar um mal, sem stofn-
unina varda, og skulu vera tengiliir
i 6llum peim malum, er hin hefur
ahuga a.

3. Stofnuninni er heimilt, aski félags-
riki bess, a¥ fela um stundarsakir
eda varanlega einhverjum starfs-
manni skrifstofunnar a8 taka seeti i
bjoSarnefnd bess félagsrikis, henni
til adstodar 1 starfi.

VIII. kafli.
Skyrslur félagsrikja.

Sérhvert félagsriki skal senda stofn-
uninni skyrslu med tilteknu millibili, 4
pann veg sem a®alping adkvedur, um log
bess, reglugerdir og hagfraedilegar skyrsl-
ur vardandi fra®slu-, visinda- og menn-
ingarmal bess og stofnanir, og um beer
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Each State member of the Organiza-
tion undertakes to respect the inter-
national character of the responsibili-
ties of the Director-General and the
staff, and not to seek to influence
them in the discharge of their duties.

6. Nothing in this Article shall preclude
the Organization from entering in-
to special arrangements within the
United Nations Organization for
common services and staff and for
the interchange of personnel.

Article VII
National Co-operating Bodies.

1. Each Member State shall make such
arrangements as suit its particular
conditions for the purpose of associ-
ating its principal bodies interested
in educational, scientific and cultural
matters with the work of the Organ-
ization, preferably by the formation
of a National Commission broadly
representative of the Government and
such bodies.

2. National Commissions or National
Co-operating Bodies, where they
exist, shall act in an advisory capa-
city to their respective delegations
to the General Conference and to
their Governments in matters relat-
ing to the Organization and shall
function as agencies of liaison in all
matters of interest to it.

3. The Organization may, on the re-
quest of a Member State, delegate,
either temporarily or permanently,
a member of its Secretariat to serve
on the National Commission of that
State, in order to assist in the deve-
lopment of its work.

Article VIII
Reports by Member States.

Each Member State shall report perio-
dically to the Organization, in a manner
to be determined by the General Con-
ference, on its laws, regulations and
statistics relating to educational, scien-
tific and cultural life and institutions,

C4
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radstafanir, sem gerdar eru ut af tillog-
um og sampykktum peim, sem um raedir
i IV. kafla, 4. gr.

IX. kafli.
Fjarhagsaatlun.

1. Stofnunin annast sjalf framkvaemd
fjarhagsasetlunar sinnar.

2. Adalping sampykkir og tullgildir
endanlega  fjarhagsastlunina  og
skiptingu fjarhagslegra skuldbind-
inga milli félagsrikjanna me8 hlid-
sjon af peim samningum vid Sam-
einudu pjodirnar, sem gerdir kunna
a0 ver®a i samkomulagi bvi, sem gera
skal samkveemt X. kafla.

3. Framkvaemdastjora er heimilt, a8
fengnu sampykki framkvemdaraSs,
ad taka vid gjofum, danargjofum og
fjarhagsadstod fra rikisstjérnum, op-
inberum stofnunum og einkastofn-
unum, félogum og einstaklingum.

X. kafli.
Tengsl vio Sameinudu pjodirnar.

Pessi stofnun skal tengd Sameinu&u
bjéSunum svo fljott sem hagkvemt er
sem ein af sérstofnunum beim, er reedir
um i 57. gr. stofnskrar Sameinu8u pjo6s-
anna. Skulu tengsl bessi stofnud med
samkomulagi vi§ Sameinuu pjéSirnar
samkvemt 63. gr. stofnskrar beirra, og
skal pad samkomulag sambykkt af adal-
bingi bessarar stofnunar. I samkomulag-
inu skal kve8id 4 um virka samvinnu
bessara tveggja stofnana i vidleitni peirra
ad na sameiginlegu marki og par skal
einnig viSurkennd sjalfstjérn pessarar
stofnunar i peim malum, sem htn fjallar
um, eins og skilgreint er i pessari stofn-
skra. Slikt samkomulag getur, medal
annars, kvedid 4 um, a0 allsherjarbing
Sameinudu pjéSanna sampykki fjarhags-
aatlun stofnunarinnar og veiti fé til
hennar.
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and on the action taken upon the recom-
mendations and conventions referred to
in Article IV, paragraph 4.

Article IX
Budget.

1. The Budget shall be administered by

the Organization.

The General Conference shall ap-

prove and give final effect to the

budget and to the apportionment of
financial responsibility among the

States members of the Organization

subject to such arrangement with

the United Nations as may be pro-
vided in the agreement to be entered

into pursuant to Article X.

3. The Director-General, with the ap-
proval of the Executive Board, may
receive gifts, bequests, and subven-
tions directly from Governments,
public and private institutions, as-
sociations and private persons.

o

Article X

Relations with the United Nations
Organization.

This Organization shall be brought in-
to relation with the United Nations Or-
ganization, as soon as practicable, as one
of the Specialized Agencies referred to
in Article 57 of the Charter of the United
Nations. This relationship shall be ef-
fected through an agreement with the
United Nations Organization under
Article 63 of the Charter, which agree-
ment shall be subject to the approval of
the General Conference of this Organiza-
tion. The agreement shall provide for
effective co-operation between the two
Organizations in the pursuit of their
common purposes, and at the same time
shall recognize the autonomy of this
Organization, within the fields of its
competence as defined in this Constitu-
tion. Such agreement may, among other
matters, provide for the approval and
financing of the budget of the Organiza-
tion by the General Assembly of the
United Nations.
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XI. kafli.

Tengsl vido onnur sérsamtok alpjodleg
og alpjodastofnanir.

Article XI

Relations with other Specialized Inter-
national Organizations and Agencies.

Heimilt er stofnuninni a8 hafa sam- 1. This Organization may co-operate
starf vi6 onnur sérsamték rikja i with other specialized inter-govern-
milli og alpjédlegar stofnanir, sem mental organizations and agencies
ad vitfangsefnum og starfshattum whose interests and activities are re-
samrimast markmiSum hennar. Get- lated to its purposes. To this end
ur framkvemdastjorinn i pessu skyni the Director-General, acting under
1 almennu umbo®i framkvaemdarads the general authority of the Execu-
stofnad til virkra tengsla vid slik tive Board, may establish effective
samlok og stofnanir og stofna® med working relationships with such or-
peim sameiginlegar nefndir, svo sem ganizations and agencies and esta-
borf krefur til pess ad tryggja veru- blish such joint committees as may
legt samstarf. Eigi ma hann bo gera be necessary to assure effective co-
formlega samninga vid slik samtok operation. Any formal arrangements
eda stofnanir nema sampykki fram- entered into with such organizations
kveemdarads komi til. or agencies shall be subject to the
approval of the Executive Board.
Nu telja adalping stofnunarinnar og 2. Whenever the General Conference of
stjornvold annarra sérsamtaka rikja this Organization and the competent
i milli eda alpjoBastofnana, er mark- authorities of any other specialized
mid hafa og stérf 4 sama svidi, ad inter-governmental organizations or
@skilegt sé ad fela stofnuninni eignir agencies whose purposes and func-
sinar og storf, og er framkvaemda- tions lie within the competence of
stjora heimilt ad fengnu sampykki this Organization, deem it desirable
adalpings ad gera pa samninga hér to effect a transfer of their resources
um, er badir geta a fallizt. and activities to this Organization,
the Director-General, subject to the
approval of the Conference, may
enter into mutually acceptable ar-
rangements for this purpose.
Stofnuninni er heimilt ad semja 3. This Organization may make appro-
vi§ Onnur millirikjasamték um, a8 priate arrangements with other inter-
hvor sendi fulltria 4 fundi hins. governmental organizations for re-
ciprocal representation at meetings.
Menningarmalastofnun  Sameinudu 4. The United Nations Educational,

pjéBanna getur gert beer radstafanir,
sem vi§ eiga, til pess ad hafa sam-
rad og samvinnu vid alpjodleg sam-
tok, sem rikisstjornir standa ekki a8
og fjalla um mal, er falla undir
starfssvid hennar. Getur hun mealzt
til pess, a8 bau taki a8 sér sérstok
storf. Slikt samstarf getur einnig
tekid til heefilegrar hlutdeildar full-
trua slikra samtaka i radgefandi
nefndum, sem adalping setur a stofn.

Scientific and Cultural Organization
may make suitable arrangements for
consultation and co-operation with
non-governmental international or-
ganizations concerned with matters
within its competence, and may invite
them to wundertake specific tasks.
Such co-operation may also include
appropriate participation by repre-
sentatives of such organizations on
advisory committees set up by the
General Conference.
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XII. kafli.
Réttarstada stofnunarinnar.

Akvaedi 104. og 105. gr. stofnskrar Sam-
einudu pjéSanna um réttarst6du peirra
samtaka, sérréttindi peirra og fridhelgi,
skulu gilda 4 sama hatt um bessa stofn-
un.!)

XIII. kafli.
Breytingar.

1. Tillogur um breytingar a pessari
stofnskra skulu taka gildi, er a®al-
ping hefur sampykkt peer med tveim-
ur bridju atkveda, ad bvi tilskildu
b6, a8 beer breytingar, sem fela i
sér meginbreytingar 4 markmidum
stofnunarinnar eda nyjar skuldbind-
ingar félagsrikja, ver®a sifan ad
hljéta sambpykki tveggja priSju hluta
félagsrikjanna adur en paer taka
gildi. Framkvsemdastjorinn  skal
senda félagsrikjunum texta hinna
fyrirhugudu breytingartillagna eigi
sidar en sex manudum adur en adal-
bing tekur beer til medferdar.

2. A8albing hefur wvald til pess ab
setja med tveimur pridju atkvaeda
starfsreglur til ad framkvaema akvaedi
pessa kafla.

1) Par greinar hljéda bannig:

29. jtni.

Article X11I
Legal Status of the Organization.

The provisions of Articles 104 and 105
of the Charter of the United Nations
Organization concerning the legal status
of that Organization, ils privileges and
immunities, shall apply in the same way
to this Organization.

Article XIII
Amendments.

1. Proposals for amendments to this
Constitution shall become effective
upon receiving the approval of the
General Conference by a two-thirds
majority; provided, however, that
those amendments which involve
fundamental alterations in the aims
of the Organization or new obliga-
tions for the Member States shall re-
quire subsequent acceptance on the
part of two-thirds of the Member
States before they come into force.
The draft text of proposed amend-
ments shall be communicated by the
Director-General to the Member
States at least six months in advance
of their consideration by the General
Conference.

2. The General Conference shall have
power to adopt by a two-thirds ma-
jority rules of procedure for carry-
ing out the provisions of this Article.

104. gr.
Bandalagid skal njota 4 umradasvaedi sérhvers medlimanna peirrar réttaradstédu, sem naud-
synleg kann a8 vera til framkvemdar starfsemi bess og tilgangi.

105. gr.
1. Bandalagid skal njota & umradasvedi sérhvers medlima bess beirra sérréttinda og fridhelgi,

sem naudsyn er til bess ad bad nai tilgangi sinum.
2. Fulltrdi med8lima hinna sameinudu bjéda og embmttismenn bandalagsins skulu sémuleidis
njota peirra sérréttinda og friShelgi, sem naudsynleg er til bess ad beir geti 6hadir unnid storf

sin i sambandi vid bandalagi®d.

3. Allsherjarbingid getur gert tilldgur i bvi skyni ad akveda i hverju atridi, hvernig fram-

kvema skuli akvaedi 1. og 2. 1ids bessarar greinar,
fyrir medlimi hinna sameinudu bjéda.

eda lagt tilldsgur um sambykktir i bessu skyni
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XIV. kafli.

Talkun.
1. Hinn enski og hinn franski texti
pessarar stofnskrar skulu taldir
jafngildir.

2. Sérhverju vafaatridi eda agreiningi
um tulkun pessarar stofnskrar skal
skoti® til AlpjoSadomstolsins til ur-
skurdar eda til gerdardoms, eftir pvi
er adalping akvedur samkvemt fund-
arsképum sinum.

XV. kafli.
Gildistaka.

1. Dessi stofnskra er had stadfestingu.
Stadfestingarskjol skulu afhent rik-
isstjorn Bretlands.

2. Stofnskra bessi skal liggja frammi
til undirskriftar i skjalasafni rikis-
stjornar Bretlands. Undirritun getur
att sér stad hvort heldur er fyrir eda
eftir a0 stadfestingarskjal hefur veris
afhent. Engin stadfesting gildir nema
adur eda eftir fari undirritun.

3. Dessi stofnskra tekur gildi, begar

tuttugu af undirritendum hennar

hafa stadfest hana. Sidari stadfest-
ingar taka begar gildi.

4. Rikisstjorn Bretlands tilkynnir 6ll-
um medlimum Sameinudu pjédanna
um vistoku allra stadfestingarskjala
og dag, er stofnskrain tekur gildi
samkvaemt undanfarandi grein.

I trausti pess hafa undirritadir, er gilt
umbo@ hafa til pess, undirritad bessa
stofnskra a4 enskri og franskri tungu, en
bagir textarnir eru jafngildir.

Gert i Lundinum a sextanda degi nov-
embermanadar nitjan hundrud fjérutiu
og fimm i einu eintaki, a4 ensku og
fronsku, og mun rikisstjérn Bretlands
senda stadfest afrit rikisstjornum allra
medlima SameinuSu bjédanna.
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Article XIV
Interpretation.

1. The English and French texts of this
Constitution shall be regarded as
equally authoritative.

2. Any question or dispute concerning
the interpretation of this Constitu-
tion shall be referred for determina-
tion to the International Court of
Justice or to an arbitral tribunal, as
the General Conference may deter-
mine under its rules of procedure.

Article XV
Entry into Force.

1. This Constitution shall be subject
to acceptance. The instruments of ac-
ceptance shall be deposited with the
Government of the United Kingdom.

2. This Constitution shall remain open
for signature in the archives of the
Government of the United Kingdom.
Signature may take place either be-
fore or after the deposit of the instru-
ment of acceptance. No acceptance
shall be valid unless preceded or fol-
lowed by signature.

3. This Constitution shall come into
force when it has been accepted by
twenty of its signatories. Subsequent
acceptances shall take effect im-
mediately.

4. The Government of the United King-
dom will inform all Members of the
United Nations of the receipt of all
instruments of acceptance and of the
date on which the Constitution comes
into force in accordance with the
preceding paragraph.

In faith whereof, the undersigned, duly
authorized lo that effect, have signed this
Constitution in the English and French

languages, both texts being equally
authentic.

Done in London the sixteenth day of
November, one thousand nine hundred
and forty-five, in a single copy, in the
English and French languages, of which
certified copies will be communicated by
the Government of the United Kingdom
to the Governments of all the Members
of the United Nations.



